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SZEREPLŐK

Lear, Britannia1 királya

Bohóc2 Lear udvarából

Lovag3 Lear kíséretében

Goneril, Lear legidősebb lánya

Albany4 herceg, a férje

Oswald,5 az udvarmesterük

Regan, Lear középső lánya

Cornwall6 herceg, a férje

Cordelia,7 Lear legkisebb lánya

Francia király, a kérője, majd férje

Burgund8 herceg, a másik kérője

Kent gróf (átöltözve Cajus)

Gloster9 gróf

Edgar, a fia (átöltözve Rongyos Tamás, később Parasztlegény)

Edmund, Gloster házasságon kívül született fia

Curan, nemesúr Gloster kastélyában

Öreg Bérlő, gazdálkodó Gloster birtokán

Százados Edmund csapatában

Hírnökök

Tisztek

Szolgák

Kikiáltó

Lear kísérői, szolgák, tisztek, katonák, őrök, urak.

* * *

Történik Britanniában, a régi időkben.




Nevek kiejtése

Albany [albani]

Caius [kájusz]

Cordelia [kordélia]

Cornwall [kornvall]

Curan [kurán]

Dover [dóver]

Edgar [edgár]

Edmund [edmund]

Goneril [goneril]

Gloster [gloszter]

La Far [la fár]

Lear [lír]

Oswald [ozvald]

Phoebus [főbusz]

Regan [regán]




I. FELVONÁS, 1. JELENET

Lear palotája.

Jön Kent gróf, Gloster gróf, Edmund.

Kent

Azt hittem, hogy a király jobban szereti Albany herceget, mint Cornwallt.

Gloster

Nekünk is mindig úgy tűnt; de most, hogy fölosztotta a királyságot,10 nem nyilvánvaló, melyik herceget tartja többre, mert olyan egyenlően mérte ki kettőjük részét, hogy a legtüzetesebb vizsgálat se találna köztük különbséget.

Kent

(Edmundra) Ez nem a te fiad, gróf uram?

Gloster

Ezt a fiút a születésekor a nyakamba varrták. Annyiszor röstelkedtem a létrejötte miatt, hogy már megedződtem. 10

Kent

A létrejötte miatt? Nem értem.

Gloster

Az anyja bezzeg értette, úgyhogy hamar kigömbölyödött, és előbb volt a bölcsőjében kisfiú, mint az ágyában férj. Hát igen. Egy lyuk tátong az életrajzomon.

Kent

Percig se sajnáld, kérlek, ha ilyen derék gyerek bújt ki belőle!

Gloster

Van ám nekem törvényes fiam is,11 egy jó évvel idősebb ennél, de az se kedvesebb a szívemnek: mert bár ez a büdös kölyök illetlenül jött, mikor senki se hívta, de az anyja szép volt, megcsinálni jó volt, úgyhogy vállalnom kell a kis korcsot. – Ismered az urat, Edmund? 24

Edmund

Nem, jó apám.

Gloster

A nemes Kent gróf. Jegyezd meg, fiam, mert ő nekem kiváló barátom.

Edmund

(Kenthez) Állok szolgálatára, gróf úr.

Kent

Máris kedvellek, s remélem, megismerlek jobban is.

Edmund

Uram, azon leszek, hogy kiérdemeljem. 30

Gloster

Kilenc évig külföldön volt,12 és hamarosan megy megint. – Jön a király!

Harsonaszó. – Jön egy udvaronc és egy párnán kis koronát hoz, utána Lear, Cornwall herceg, Albany herceg, utánuk Goneril, Regan, Cordelia, kísérők.

Lear

Kísérd ide a francia királyt és a burgund herceget, Gloster!

Gloster

Máris, felség.

Gloster el.13

Lear

Fölfedem eddig titkos tervemet.14 35

(A szolgákhoz) A térképet! (Átadják neki) Országomat ezennel

fölosztom három részre, hogy levessem

vénségemről az állam ügyeit,

s ifjabb erőknek adjam át, míg én

nyugton araszolok a sírba. – Cornwall,40

s te, nemkülönben kedves Albany:

eldöntöttem, hogy most kihirdetem:

melyik lányom mit örököl, hogy erről

több vita ne legyen. – A két nagyúrnak,

a burgundnak s a francia királynak, 45

akik kislányomért versengenek

s mint kérők itt időznek: nekik is

választ kell adni. – Halljam, lányaim

(mivel most leteszem királyi tisztem,

a föld s a kormányzás gondját-baját):50

melyiktek szeret a legjobban engem –

hogy annak adjak többet, akinél

szív s érdem egybeesik. Goneril,

elsőszülöttem, szólj először!

Goneril

Atyám! Úgy szeretem, hogy szó azt le nem írja. 55

Mint szemem fényét, szabadságomat,

jobban, mint vagyont, kincset, drágaságot,

egészséget, jóhírt, szép életet;

jobban, mint gyermek apját valaha.

A beszéd itt kevés, a hang ügyetlen,60

mert minden mértéken túl szeretem.

Cordelia

(Félre) S mit mond Cordelia? Csöndben szeret.

Lear

(Gonerilhez) E tartományokat, innen idáig (Mutatja a térképen)

árnyas erdőket, gazdag réteket,

bővizű folyókkal és dús mezőkkel 65

neked adom, hogy te és Albany

s utódaitok birtoka legyen,

örökre. – Mit mond második leányom,

a drága Regan, Cornwall hitvese?

Regan

Atyám, én nővéremmel egy anyag vagyok,

érek is annyit. Úgy érzem szivemben:70

ő szeretetem tényét jól leírta,

ám mértékét nem. Ezért most kimondom:

én lekicsinylek minden örömet,

mit test vagy lélek dúsan fölkinál,

s csak egy örömem van: fölségedet 75

szeretni.

Cordelia

(Félre) Jaj neked, Cordelia!…

Vagy mégse? Mert ahogy én szeretem,

az többet nyom a latban, mint a nyelv!

Lear

(Reganhoz) Te és utódaid kapják örökbe

az országnak e gazdag harmadát,80

mely méretre, szépségre nem csekélyebb,

mint Gonerilé. – És most, drágaságom,

te, legkisebb leányom, akiért

a francia bor s a burgundi tej15

versenybe szállt: te mit tudsz mondani, 85

hogy többet kaphass, mint nővéreid?

Cordelia

Semmit, atyám.

Lear

Semmit?!

Cordelia

Semmit.

Lear

A semmi – semmi lesz! Próbáld megint!90

Cordelia

Az a bajom, hogy nem tudom kitenni

a szívemet a számra. Szeretem,

ahogyan kell: se jobban, se kevésbé.

Lear

Mi van? Cordelia! Más hangot üss meg,

mert rosszul járhatsz még!

Cordelia

mert rosszul járhatsz még!Felséges úr, 95

maga nemzett, nevelt, és szeretett.

És én viszonzom mindezt, ahogy illik:

tisztelem, szeretem, szót fogadok.

Mért mentek férjhez a nővéreim,

ha csakis felségedet szeretik?100

Aki majd engem elvesz, elveszi

a szívem, gondom, figyelmem felét.

Én nem fogok, mint ők, oltárhoz állni,

hogy közben az apámat szeretem.

Lear

Te szívből mondod ezt? 105

Cordelia

Igen, apám.

Lear

Kislány létedre ilyen kemény vagy?

Cordelia

Kislány vagyok, felség, de szókimondó.

Lear

Hát jó! A szókimondás lesz a hozományod;

mert esküszöm a nap szent sugarára,110

az éji Hekaté16 titkaira,

a szférák minden fent mozgó körére,

melyektől függ létünk és pusztulásunk,

hogy kitagadlak s nem vagyok apád.

Fölmondom a vérségi köteléket! 115

Mostantól fogva úgy tekintsd magad,

mint idegent. A szkítiai barbár,

vagy az, ki éhségében kölykeit

zabálja föl, az többet kap szivemtől,

több szánalmat, mint te, ki valaha 120

a lányom voltál.

Kent

a lányom voltál.Felséges uram –

Lear

Hallgass, Kent,

ne lépj a dühöngő sárkány17 elé! –

(Cordeliára) Ő volt a kedvencem; nála kivántam

végső nyugalmat, ápolást találni. – 125

(Cordeliához) Menj! Ne lássalak! –

(Az udvarhoz) Úgy legyen sírom békés, hogy e nőhöz

nincs több közöm. Hívják a franciát!

Mi lesz már?! Hívják a burgundit is!

Egy vagy két szolga kiszalad.

Cornwall és Albany!

Két lányom részéhez (A térképre mutat) osztozzatok

e harmadikon. Ő férjhez mehet130

a saját gőgjéhez, ami szerinte

„őszinteség”!…

Hatalmamat kettőtökre ruházom,

jogokkal s jelképekkel. Én, havonta,

száz katonámmal18 együtt, váltakozva

fogok megszállni nálatok: hol itt, 135

hol ott vendégeskedve. Csak a rangot,

a „király” címet tartom meg magamnak;

a kormányzás, az állam, a bevétel,

jó fiaim,19 a tiétek. Ezért

e kis koronát20 felezzétek el. (Elveszi az udvaronctól, s nekik adja)140

Kent

Királyom, Lear! Mindig tiszteltelek,21

atyám voltál s tanítómesterem,

mint védőmet foglaltalak imámba –

Lear

Az íj már feszül: állj odébb az útból!

Kent

Nem bánom, ha a szívembe talál is 145

a nyíl hegye. Kent azért tiszteletlen,

mert Lear megőrült. Mit csinálsz, öreg?!

Azt hiszed, elnémul a kötelesség,

ha hízelgőkhöz húz a hatalom?

A becsület csak őszintén beszélhet,

ha meghibbant a nagyság! Tartsd kezedben150

hatalmadat, s vond vissza józanul

e szörnyű, lázas döntést. Esküszöm,

legkisebb lányod nem szeret kevésbé!

Nem üres szívű az, ki halk szavú

s nem kong üres fazékként.

Lear

s nem kong üres fazékként.Kent! Elég!! 155

Az életeddel játszol!

Kent

Az életeddel játszol!Életem

tenálad van letétben; vesszen el,

csak te épen maradj.

Lear

csak te épen maradj.Ne lássalak!

Kent

Láss jobban, Lear, s én újra hadd mutassak

szemednek tiszta célt!160

Lear

Hát, Apollóra22 –

Kent

Hát, Apollóra –Hát, Apollóra, király,

hiába esküdözöl itt.

Lear

hiába esküdözöl itt.Jobbágy! Cseléd!! (Rá akar rontani)

Albany, Cornwall

(Lefogják) Felséges úr, nyugalom!

Kent

Tessék: öld meg az orvost, és a bérét

add a betegségnek!… Vonj vissza mindent, 165

másképp vég nélkül fogom hajtogatni:

rosszat teszel.

Lear

Nem tettél hűségesküt, áruló?!

Hogy én az adott szavam visszavonjam,

amit még sose tettem? Te beképzelt!170

Odaállsz döntésem és én közém?

Ezt nem tűri el se lelkem, se rangom.

Még van hatalmam: vedd hát el jutalmad.

Öt napot kapsz, hogy mindent összeszedj,

ami megvéd a világ viharában, 175

s a hatodikon elhordod magad

királyságunkból. Hogyha másnap reggel

kitiltott személyedet itt találják,

azonnal meghalsz. Eredj! Jupiterre,

ezt vissza nem vonom.180

Kent

Ha így akarod, király, ég veled:

itt zsarnokság él szabadság helyett.

(Cordeliához) Adná az ég, kislány, hogy révbe érjél,

mert szépen gondolkozol s jól beszéltél.

(Gonerilhez és Reganhoz) Dús szavatokat igazolja tett,185

váljon cselekvéssé a szeretet.

(Mindenkihez) Urak! Kent, íme, búcsúját veszi:

régi útját új földön követi.

Kent el. – Harsonaszó. Jön Gloster, a Francia Király, a Burgund Herceg, kísérők.23

Cornwall24

Felség, itt van a francia s a burgund.

Lear

(A Burgundhoz) Jó uram, Burgundia hercege,190

először önhöz fordulok, hiszen

e királlyal versengett lányomért.

Mennyit kíván azonnal hozományként,

hogy ajánlatát fönntartsa?

Burgund

Királyom,

nem vágyom többre, mint amit ajánlott –195

s annyit nyilván megad.

Lear

Nemes burgundi herceg,

a lányt, míg kedves volt, sokra becsültem,

de most lement az ára. Íme, ott van:

ha bármely rész e semmi kis vacakból,

vagy az egész, s hozzá a bosszuságom200

– de csakis ennyi! – önnek tetszene,

hát viheti.

Burgund

Nem tudom, mit feleljek.

Lear

Uram, a lányt, súlyos hibáival,

barátok nélkül, friss gyűlöletemmel,

atyai átkommal mint hozománnyal205

elveszi-e?

Burgund

Bocsásson meg, királyom,

ilyen helyzetben nem választhatok.

Lear

Akkor hát ne, mert – teremtőmre mondom –

ennyi a vagyona. (A Franciához) Dicső király,

nem hágom át barátságunk határát,210

hogy utálatom tárgyát önhöz adjam.

Kérem, fordítsa szívét jobb irányba

e hitványtól, kit a természet is

szégyellve szemlél.

Francia

Nagyon különös,

hogy ő, akit felséged úgy imádott,215

zengve dicsért, mint öreg évei

vigasztalóját, most egy perc alatt

oly szörnyűséget tett, ami letépi

a szeretet dús köntösét! A bűne

oly förtelmes lehet, hogy szörnyeteggé220

avatja őt – vagy felséged korábbi

imádata talán hiteltelen?

Róla ilyet (ha nem történt csoda)

elhinni nem tudok.

Cordelia

(Learhez) Felség, könyörgöm,225

ha nem bírok szép, gömbölyű szavakkal,

színlelve szólni – mert ami a célom,

azt szó nélkül teszem –, jelentse ki,

hogy nem gyilkosság, nem erkölcstelenség,

nem bűnös tett vagy szennyes félrelépés230

fosztott meg engem atyai kegyétől,

hanem csak az, hogy nincsen valamim:

rimánkodó szemem és sima nyelvem –

e hiány boldoggá tesz s gazdagabbá;

bár most emiatt vonta meg apám

tőlem szeretetét.

Lear

Nem! Jobb lett volna, ha235

meg sem születsz, mint hogy semmibe végy.

Francia

Ez az egész? Hogy zárkózott a lelke,

hogy kimondatlanul hagyja, amit

megtenni kész?… – Burgundi hercegem,

mit mond a hölgynek? Az nem szerelem,240

amibe másfajta, nem odaillő

szempontok keverednek. Elveszi?

Ő maga lesz a hozomány.

Burgund

(Learhez) Felséges úr,

adja meg azt a részt, amit igért,

és én kézen fogom Cordeliát (Kézen fogja),245

s burgundi hercegnőm lesz.

Lear

Semmit se kap. Megmondtam. Nem és nem.

Burgund

(Cordeliához, elengedve a kezét) Akkor sajnálom: apját elveszítve

egy férjet is veszít.

Cordelia

Béke Burgundiára.

Ha illembe és vagyonba szerelmes,250

úgysem leszek övé.

Francia

Cordelia, gazdag vagy, mert szegény vagy,

lenézve drága vagy, s gyűlölve kedves.

Elveszlek téged és jóságodat (Kézen fogja),

ha fölszedhetem, mit más eldobott.255

Ó, istenek! Hidegek voltatok,

s bennem a szerelem lángra kapott.

Nincstelen lányodat, király, viszem,

francia trónra mellém ültetem.

Vizenyős25 Burgundia vagyona260

éntőlem el nem veheti soha.

Búcsúzz, Cordelia – itt senki sem szeret;

veszítsd el ezt, s találsz egy jobb helyet.

Lear

Megkapod, Francia, legyen tiéd:

nincs ilyen lányom, ne lássam szinét265

soha az életben. Távozzatok:

jót nem kívánok, áldást nem adok. –

Jöjj, nemes Burgund.

Harsona. Mind el, csak Goneril, Regan, Cordelia, Francia király maradnak.

Francia

Búcsúzz el nővéreidtől.

Cordelia

Apánk gyöngyszemei! Könnyes búcsút270

vesz most Cordelia. Én jól tudom,

mik vagytok; de mint testvérhúgotok,

most nem sorolom hibáitokat.

Apánkat szeressétek: állítólag

jó szívetek van, rátok bízom őt.

Sajnos, ha nem tagadott volna ki,275

én jobb helyet is találnék neki. –

Ég áldjon mindkettőtöket.

Regan

Ne írd elő, hogy mit tegyünk.

Goneril

Te szolgáld

a férjedet, aki most szánalomból

elvesz. Apádat daccal ingerelted:280

hogy nincs semmid, azt jól megérdemelted.

Cordelia

Az idő titkainkba belelát,

s leleplez minden leplezett hibát. –

Éljetek boldogul!

Francia

Gyere, Cordeliám.284

A Francia Király és Cordelia el.

Goneril

Regan, egy csomó dolgot meg kéne beszélnünk, ami kettőnket érint. Szerintem apánk még ma elmegy innen.

Regan

Az biztos; most nyilván tihozzátok.26 Jövő hónapban mihozzánk.289

Goneril

Te is látod, milyen szeszélyes lett öregségére. Ezt már bőségesen volt alkalmunk megfigyelni. Mindig a kishúgunkat szerette legjobban, és teljesen nyilvánvaló, hogy rosszul ítélte meg, amikor most eltaszította.

Regan

Ez a korral járó bizonytalanság – bár világéletében gyenge volt az önismerete.

Goneril

A legjobb éveiben is meggondolatlan volt, úgyhogy számíthatunk rá, hogy most, hogy megöregedett, már nemcsak a megrögzült régi hibáit fogjuk látni, hanem az akaratos zsémbeskedést is, amit az esendőség, az ingerlékenység okoz az ő korában. 300

Regan

Ilyen dühkitörések még bőven várhatók, mint amilyen Kent száműzése volt.

Goneril

Még hátravan a francia király27 búcsúztatása. Nagyon kérlek, működjünk együtt. Ha apánk továbbra is úgy parancsolgat, mint eddig, akkor ebből a hatalom-átadásból csak bajunk lehet.

Regan

Gondolkozzunk a dolgon.

Goneril

Tennünk kell valamit, méghozzá sürgősen.309

Mindketten el.




I. FELVONÁS, 2. JELENET

Ugyanaznap este.
Gloster gróf kastélya.
Jön Edmund, kezében levél.

Edmund

Természet! Te vagy az én istenem;

a te törvényed az enyém. Miért is

fogadjak el egy ronda jogszokást,

mely finnyásan megfoszt a javaimtól,

csak mert tizenkét hónap, vagy tizennégy5

van bátyám s köztem? S mért „törvénytelen”?

Mért „zabigyerek”? A testem hibátlan,

elmém nemes; még hasonlítok is

a rendes nő fiára.28 Ránk sütik,

hogy „zabigyerek”, „fattyú”!… „Zabi”? „Korcs”?10

Minket a természet, titkos gyönyörben,

többnek teremtett, életrevalóbbnak,

mint mikor unott, langyos nászi ágyban

úgy csinálnak egy fészekalj hülyét,

hogy közben félig alszanak! – Na jó.15

Törvényes Edgar, kell a birtokod.

Apánk szívében Edmund, a zabi,

ugyanolyan, mint törvényes fia.

„Törvényes”? Várj csak!… Ha ez a levél

célt ér tervem szerint, a fattyú Edmund20

a törvényest lekörözi. Előre!

Istenek, védjétek a korcsokat!

Jön Gloster. Edmund a levelébe mélyed.

Gloster

(Nem veszi észre Edmundot) Kentet így száműzte? A francia

elment haraggal? S a király ma este

már távozott is? Leadta hatalmát,

csak járadékot kötve ki magának?25

S mindezt így sebtiben?… – Edmund! Mi újság?

Edmund

(Zsebre teszi a levelet) Kedves jó apám, semmi.

Gloster

Miért igyekszel úgy eldugni azt a levelet?

Edmund

Nem tudok semmi újságot, apám.30

Gloster

Mi az a papír, amit olvastál?

Edmund

Semmi, apám.

Gloster

Semmi? Akkor miért kellett olyan villámsebesen a zsebedbe juttatni?

A semminek nincs szüksége arra, hogy így eltűnjön. Mutasd. Gyerünk; ha tényleg semmi, akkor még a szemüvegem se kell.

Edmund

Kérem, apám, bocsásson meg nekem. A bátyámtól jött ez a levél és még nem olvastam végig; de amennyit láttam belőle, jobb, ha maga bele se néz.

Gloster

Add ide a levelet, fiam.40

Edmund

Rosszat teszek akkor is, ha odaadom, akkor is, ha nem. A tartalma, már amennyit megértettem belőle, nagyon elítélendő.

Gloster

Mutasd, mutasd.

Edmund

Remélem – ezt a bátyám mentségére mondom –, hogy talán csak kísérletnek szánta, hogy engem próbára tegyen. (Átadja a levelet)

Gloster

(Olvas)29 „…Ez a gyakorlat, az idősek tisztelete, megkeseríti a legszebb éveinket és elzárja előlünk a vagyonunkat egészen addig, amíg megöregedve már nem tudjuk élvezni, amink van. Kezdem úgy látni, hogy abszurd és ostoba béklyó az öregek elnyomó zsarnoksága, amely nem attól működik, hogy ereje van, hanem attól, hogy eltűrjük. Keress föl, akkor többet is mondok erről. Ha apánk úgy elaludna, hogy csak én ébreszthetném föl,30 akkor te örökre élvezhetnéd a fele jövedelmét, én pedig maradnék a te hőn szerető bátyád – Edgar.”54

Hm! Összeesküvés! „Ha úgy elaludna, hogy én ébreszteném föl, akkor te élvezhetnéd a fele jövedelmét” – Az én Edgar fiam? Volt hozzá keze, hogy ezt megírja? Szíve, agya, hogy ezt kitervelje? Mikor kaptad ezt? Ki adta át?

Edmund

Senki se adta át, apám, ez benne a cseles. A szobámban találtam, bedobták az ablakon.61

Gloster

Fölismered, hogy ez a bátyád keze írása?

Edmund

Ha jó ügyben kérdezné, apám, megesküdnék, hogy az övé; de jelen esetben szívesebben hinném, hogy nem.

Gloster

Az övé?

Edmund

Az ő keze, apám; de remélem, a szíve nincs benne a tartalmában.

Gloster

Előzőleg sose puhatolózott nálad ebben a dologban?70

Edmund

Nem, apám, soha. De azt gyakran hallottam tőle, hogy igenis helyes volna, hogy amikor a fiúk fölnőttek s az apák ereje fogytán, akkor az apa kerüljön a fiú gyámsága alá s a fiú kezelje a vagyont.

Gloster

Ó, a gazember! Pont ezt fejti ki a levélben. Ocsmány gazember! Álnok, undorító, elfajzott gazember – még annál is rosszabb! Menj, fiú, keresd meg. Lecsukatom. Hát ember az ilyen? Hol van?78

Edmund

Nem tudom, jó apám. Arra kérném, hogy függessze föl a bátyám iránti fölháborodását, amíg nem szerez őtőle tanúbizonyságot a szándékáról, ez volna a biztosabb út; mert ha erőszakosan lép föl vele szemben, méghozzá alaptalanul, az csúnyán csorbítaná a maga tisztességét, s az ő fiúi hűségét darabokra zúzná. Az életemet merem rátenni, hogy ő csak azért írta ezt, hogy kipuhatolja: mennyire szeretem apámat, és nem volt benne semmi rossz szándék.

Gloster

Gondolod?89

Edmund

Apám, ha jónak látja, én odaállítom magát egy helyre, ahol hallhatja, amit ő meg én beszélünk erről. Akkor majd a saját füle szállítja a megfelelő bizonyítékot. Mindezt késedelem nélkül, még ma este.

Gloster

Nem lehet ilyen szörnyeteg.

Edmund

Nem, biztosan nem.

Gloster

Az apjával, aki tiszta szívből, mindenestül szereti! Ég és pokol! Edmund, keresd meg! Férkőzz kérlek a bizalmába: alakítsd a dolgot saját bölcsességed szerint! Odaadnám a rangomat, mindenemet, csak tisztán lássak.100

Edmund

Megkeresem, megyek máris, intézem az ügyet, ahogy tudom; aztán tudósítom magát mindenről.

Gloster

Ezek a múltkori nap- meg holdfogyatkozások31 semmi jót nem tartogatnak nekünk. Bár a természettudomány meg tudja őket így meg úgy magyarázni, de az élővilágot igenis sújtják a következmények. A szerelmek kihűlnek, a barátságok fölbomlanak, a testvérek elszakadnak; a városokban lázadás, a vidéken anarchia, a palotákban árulás; apa és fia közt elszakad a kötelék. Az én gazember fiam is ezt igazolja: íme, fiú az apja ellen. A király fölrúgja a természetes vonzalmat: íme, apa a gyermeke ellen. Véget értek számunkra a szép idők. Intrika, hazugság, hátbatámadás, mindennemű bomlasztó zűrzavar fog zaklatni minket a sírig. Puhatold ki ezt a gazembert, Edmund; abból semmi bajod nem lesz. Csak óvatosan! – És a derék, hűséges Kentet meg száműzték, s mi a bűne: őszinteség! Furcsa ez, nagyon furcsa.117

Gloster el.

Edmund

Íme a világ végtelen hülyesége: amikor rossz felé mennek a dolgok – gyakran a saját tévelygéseink miatt –, akkor a kudarcainkért a felelősséget a napra, a holdra meg a csillagokra hárítjuk, mintha kényszerből lennénk gazemberek, égi elrendelésből ostobák, a szférák hatása miatt válnánk csalóvá, tolvajjá, árulóvá; mintha az égitestek kényszerítenének inni, hazudozni vagy házasságot törni; szóval minden gonoszságot az istenek erőltetnének ránk. Lenyűgöző, ahogy a kurválkodó emberiség a kéjvágyát egy csillagra fogja. Az apám egy ártó csillagzat, a Sárkány Farka32 alatt párzott az anyámmal, és a születésem a Nagy Medve33 csillagai alatt történt, ezért – úgymond – szükségszerű, hogy rámenős legyek és kéjsóvár! Maszlag! Akkor is az lettem volna, ami vagyok, ha odafönt a legszűziesebb csillag ragyog, mikor megcsináltak zabigyereknek.34133

Jön Edgar.

(Tovább magában) És végszóra belép, mint a kegyelemosztó a régi színdarabokban. Az én szerepem az, hogy komiszul búskomor legyek és jajgassak, mint a menhelyi bolond.35 – (Hangosan) Jaj, ezek a napfogyatkozások, micsoda diszharmóniák hírnökei! (Énekel) „Fá –szó –lá –mi.”

Edgar

Hogy vagy, Edmund öcsém? Min meditálsz ilyen komolyan?

Edmund

Egy jóslaton töprengek, amit a minap olvastam, hogy mit hoznak ránk ezek a nap- meg holdfogyatkozások.141

Edgar

Te ilyesmikkel foglalkozol?

Edmund

Majd meglátod, hogy amikről ír, mind be fog következni szerencsétlenségünkre. Gyűlölködés szülő és gyermek között, halál, ínség, régi szövetségek fölbomlása, szakadás a politikában, fenyegetések és átkok a király és a nemesek fejére, értelmetlen gyanakvás, barátok száműzése, hadseregek széthullása, házasságtörés, és még sorolhatnám.

Edgar

Te mióta vagy ilyen avatott csillagász?150

Edmund

Na idefigyelj. Mikor láttad apánkat utoljára?

Edgar

Hát, tegnap este.

Edmund

Beszéltél vele?

Edgar

Igen, jó két óra hosszat.

Edmund

Jó hangulatban váltatok el? Nem látszott bosszúsnak, szavaiban vagy viselkedésében?

Edgar

Nem, egyáltalán.

Edmund

Gondolkozz csak, hogy mivel sérthetted meg, és könyörgöm, kerüld a vele való találkozást egy ideig, amíg alábbhagy a haragja tüze – mert az most akkora, hogy ha testi sértést okozna neked, attól se csillapodna.162

Edgar

Valami gazember befeketített.

Edmund

Ettől félek. Kérlek tehát, tartsd féken az érzelmeidet és kerüld őt, amíg a tomboló dühe alábbhagy. Sőt, azt mondom: gyere velem a lakószobámba, ahonnan majd alkalmas időben kihozlak, hogy halld, amit apánk mond. Kérlek, menj: itt a kulcsom. Ha elhagyod a szobát, viselj fegyvert.

Edgar

Fegyvert, öcsém?!169

Edmund

Bátyám, hallgass a jó tanácsra: viselj fegyvert. Ne legyek becsületes ember, ha itt nem tervelnek valamit ellened. Amit láttam-hallottam, elmondtam neked – vagyis inkább csak jeleztem; valójában sokkal rémesebb a dolog. Kérlek, menj!

Edgar

Hallok felőled hamar?175

Edmund

Segítek megoldani az ügyedet.

Edgar el.

Hiszékeny apa, jóhiszemű báty,

kitől a rossz szándék oly távol áll,

hogy nem gyanakszik. Meglovagolom

ostoba tisztességét. Kész az ügy.180

Ha nem öröklök, hát szerzek magam:

minden út helyes, ha hasznomra van.

El.




I. FELVONÁS, 3. JELENET

Két héttel később.
Albany herceg és Goneril palotája.
Jön Goneril és Oswald.

Goneril

Igaz, hogy apám megütötte az egyik tisztemet, csak azért, mert az rendre utasította az ő bohócát?

Oswald

Igen, asszonyom.

Goneril

Éjjel-nappal csak bajt csinál nekem.

percenként újabb botrányt produkál,5

s mindenkit ingerel. Nem tűrhetem.

A katonái pimaszak, apám meg

mindenért minket kritizál. Ha megjön

a vadászatról, nem fogadom őt.

Mondja, hogy rosszul vagyok. S maguk is,

szolgálják őket kissé hanyagabbul,10

mint azelőtt – ezért én felelek.

Kintről kürtszó.

Oswald

Már jön is, asszonyom, hallom.

Goneril

Játsszák, hogy lusták és kelletlenek,

az egész személyzet. Hadd tegye szóvá.

Ha nem tetszik neki, mehet hugomhoz,15

aki ez ügyben egyetért velem,

s kemény lesz ugyanígy. A vén bolond,

még gyakorolná mindazt a hatalmat,

amit már átruházott. Esküszöm,

a vénember: gyerek. Annak tekintjük,20

s ha visszaél a jóval, megfenyítjük. –

Értette, amit mondtam?

Oswald

Értette, amit mondtam?Igen, asszonyom.

Goneril

A kíséretét hűvösen kezeljék,

lesz, ami lesz. Adja ki ezt parancsba.

Igyekszem alkalmat teremteni,25

hogy rászólhassak. Írok a hugomnak:

így tegyen ő is. – Hozzák az ebédet!

Mindketten el.


… … …





Jegyzetek

1. Britannia: az angolok bejövetelét megelőző, ősi kelta királyság Nagy-Britannia szigetén. A krónikák szerint az eset a Kr. e. 8. században történt; Shakespeare képzelete a korai középkorba helyezi.

2. Bohóc: az eredetiben Fool, azaz „udvari bolond”, hivatásos szórakoztató. Lear „fiúnak” szólítja, de nem biztos, hogy fiatal. Láthatólag jól ismerik egymást. A 19. század vége óta néha nőre osztják a szerepet, olykor ugyanaz a nő játssza, mint Cordeliát (ugyanis egyszerre sosincsenek színen).

3. Lovag: ő Lear, Kent és Cordelia bizalmasa, kísérője. Az ősszövegekben felváltva Knight (Lovag), Gentleman (Nemes), Servant (Szolga), sőt Doctor (Orvos) néven szerepel, de föltehetőleg egyetlen szerepről van szó. Fordításomban őt hívom „Lovagnak”.

4. Albany, latinosan Albania vagy Albanacte: a sziget északi része, nagyjából a mai Skócia.

5. Oswald: nemesember, az Albany-Goneril pár palotájának, háznépének irányítója.

6. Cornwall: a sziget délnyugati része (ma is így hívják).

7. Cordelia: a névben benne rejlik a latin cord- tő, mely ’szívet’ jelent.

8. Burgundia: hercegség Franciaország Svájccal határos részén. Már a középkorban is gazdag vidék volt.

9. Gloster: az angolban néha a régies Gloucester írásmódot használják. Ejtése mindenképp [gloszter].

10. Ez arra mutat, hogy Kent és Gloster a király bizalmasai, hiszen tudják titkos tervét.

11. Törvényes fia: Edgar, aki Lear keresztfia (II.1.91).

12. Gloster tehát alig ismerheti Edmund karakterét, hiszen fia a távollét évei alatt cseperedett felnőtté.

13. Egyes kiadók szerint itt Edmund is kimegy; mások szerint az udvarral együtt, a 268. sornál megy ki.

14. Az eredetiben itt Lear végig királyi többest használ, tehát „fölfedjük”, „országunkat” stb.

15. Értsd: Franciaország szőlőskertjei és Burgundia dús hegyi legelői.

16. Hekaté: az ókori mitológiában a sötétség, az alvilág, a hold, a mágia istennője.

17. A sárkány utalás a walesi címerre, mely a régi kelta birodalomból öröklődött.

18. A százfős kíséret a korabeli nézők szemében is meghökkentően nagynak számított.

19. Bár az öröklés a lányok jogán történik, a tényleges hatalmat a férfiakra, vejeire ruházza.

20. A kis koronát a jelenet elején hozták be, nyilván Cordeliának szánta Lear.

21. Feltűnő, hogy Kent itt és a továbbiakban egyszerűen tegezi Leart, „királynak” vagy „Learnek” szólítja s már nem használja a „felség” megszólítást.

22. Apolló isten tisztán látó, pontosan célzó íjász volt. A krónikák szerint a régi britek pogány isteneket tiszteltek, így Apollót, Jupitert stb.

23. A külföldi nagyságok színrelépésekor a zászlajukat, címerpajzsukat szolgáik behozzák a színpadra.

24.Némely kiadásokban ezt Gloster mondja, megint másokban Cordelia.

25. A „vizenyős” egyszerre vonatkozik Burgundia dúsan öntözött legelőire és a burgund herceg jellemére.

26. Úgy természetes, hogy Lear az idősebb lányánál kezdje az „ingázást”.

27. Furcsa itt a „francia király” említése, hiszen őt Lear már gorombán útjára bocsátotta Cordeliával; persze ettől még sor kerülhet egy diplomáciai búcsúztató ceremóniára. – Egyesek szerint itt „francia király” helyett „burgundi herceg”-et kell olvasni (azaz hibás az ősszöveg). – Mások a „Még hátravan” részt (ered. There is further complement) gúnyosan értik, mint Lear harmadik ballépését (Cordelia kitagadása és Kent száműzése után): „És akkor még nem is beszéltünk arról, ahogyan elbúcsúzott...”

28. A rendes nő fia: Edgar.

29. Mivel a levél bevezetés nélkül, mintegy a közepén kezdődik, Gloster föltehetőleg csöndben olvassa egy darabig, s itt vált hangosra.

30. Értsd: ha álmában megölném.

31. 1605-ben valóban volt Angliában nap- illetve holdfogyatkozás; a közönség emlékezhetett ezekre.

32. Sárkány Farka: a holdpálya leszálló ága (melyet baljós időszaknak tekintettek), avagy a Sárkány (Draco) csillagkép. Nem nyilvánvaló, hogy Edmund valós információkat közöl-e magáról, vagy ironikusan bemutatja, hogyan mentegetik magukat az emberek.

33. Nagy Medve: magyarosan Göncölszekér, de a magyar névben nincs benne a medve durvasága, erőszakos nemisége.

34. A legtöbb kiadásban Edmund itt még azt mondja: „Edgar–”, mintha róla készülne valamit mondani.

35. Menhelyi bolond: az eredetiben Tom of Bedlam. Bedlam a londoni tébolyda neve volt; az innen elbocsájtott (vagy megszökött) bolondok az országot járva koldultak, s a köznyelv a Tom (= „Tamás”) nevet ragasztotta rájuk. Gyakran csalók is keveredtek közéjük, akik őrültséget színlelve koldultak.





Utószó

A Lear király, Shakespeare és a világirodalom egyik nagy tragédiája, két cselekményszálat fon egybe. Az egyik az öreg Lear és három lánya (és azok férjei) tragédiába torkolló története; a másik az idős Gloster gróf (Lear egyik főembere) és fiai nagyrészt tragikus, bár részben jól végződő története.

A darab indítása egy botrányba fúló állami és családi ünnepség, a Lear-család tönkremenetelének kezdete. Lear király, mivel megöregedett, le akarja adni az uralkodással járó teendőket és gondokat – ma úgy mondanánk: nyugdíjba akar menni. Ám mivel erős akaratú, parancsolgatáshoz szokott ember, nem méri föl, hogy ez mivel fog járni, vagyis hogy mostantól kezdve neki fognak parancsolni, mások jelölik ki életének kereteit, sőt korlátait. Ez keserű súrlódásokhoz, átkozódó veszekedésekhez vezet közte és a két idősebb lánya (Goneril és Regan) között, amibe az öreg lassan beleőrül. A két lány viszont újra és újra azt tapasztalja, hogy az apjukkal nem lehet tárgyilagosan beszélni. Így aztán eléggé cinikusan – később már gonoszul – hagyják, sőt gyorsítják, hogy apjuk elveszítse a józan eszét, mert így talán megtörik az ereje, s nem fog többé basáskodni fölöttük. Goneril és Regan, amikor magukra maradnak, ki is mondják, hogy Learnek „világéletében gyenge volt az önismerete. A legjobb éveiben is meggondolatlan volt”.

Mint a jól megírt tragédiákban általában, itt is szinte mindenki hibás, még ha eredetileg jó szándék vezette is. Lear három egyenlő részre akarja osztani a királyságát, de ezt azzal hirdeti ki, hogy lányait felszólítja: ki tudja jobban bizonyítani az iránta való szeretetét, hogy többet kapjon az örökségből, mint a nővérei. A két idősebb lány szemrebbenés nélkül elmondja, hogy mennyire szeretik őt, ám a legkisebb lány, Cordelia, erre nem hajlandó: szereti az apját, de nem megy bele egy ilyen vetélkedésbe. Lear megharagszik rá, és kitagadja. Cordelia eltűnik, és csak a darab végén jön vissza, már mint francia királyné (ez Shakespeare idejében ellenséges országnak számított!), és hadseregével próbál rendet teremteni Britanniában. Sikertelenül, mert ő is belepusztul.

Gloster gróf afféle főminiszter. Van egy fia, a derék Edgar, akinek Lear a keresztapja – igazi udvari emberek. Ám van egy másik fia, a házasságon kívül született, eszes és csinos Edmund, akit Gloster ugyan ellát pénzzel, és támogatja külföldi tanulmányait, de az örökségből nem fog részesedni. Gloster sértő gúnnyal beszél mások előtt „az ő fattyú fiáról”. Edmund – az egyetlen igazán gonosz alak a darabban – csellel befeketíti a bátyját, majd később eléri, hogy az apját is árulóvá nyilvánítsák, annyira, hogy Glostert büntetésből megvakítják, méghozzá a saját házában. (Ez a nyílt színen történik, a világ drámairodalmának egyik legkegyetlenebb jelenete.)

A derék báty, Edgar időben elmenekül, és kolduló elmebetegnek tetteti magát (ő lesz „Rongyos Tamás”). Így vészeli át az ellene indított országos körözést. A korabeli közönségnek hallatlanul érdekes (és ne tagadjuk, szórakoztató) volt, hogy egy magas rangú arisztokrata, egy ifjú gróf, a király keresztfia elmebajos koldust játszik. Általában is figyelmesen és kíváncsian nézték a darab fontos mondanivalóját, azt, hogy a nagyság, a hatalom mennyire mulandó, hogy nagyon magasról nagyon mélyre lehet lezuhanni: a szenilis kitaszítottságba (Lear), a kegyetlen vakságba (Gloster), a tetves nyomorba (Edgar).

A darab második fele meglehetősen romantikus: Edgar találkozik megvakított apjával, és vezetgeti a világban (de nem árulja el, hogy ő a fia), majd lovagként visszajön, és egy látványos, hagyományos lovagi párbajban megöli a félöccsét, a gonosz Edmundot, annyi baj okozóját. A két kemény nővér, Goneril és Regan közben párhuzamosan beleszeret Edmundba (aki valóban bátor katona és jó hadvezér), és addig intrikálnak, amíg saját maguk okozzák pusztulásukat. Cordeliát Edmund ármánya miatt kivégzik – ezt Lear elkerüli, de már csak órái vannak hátra, belehal az elszenvedett megpróbáltatásokba, az öregségbe, az életbe.

A Lear-család története megtörténhetne sok mai családban is: van egy nagyon erős apa, akinek mostanáig senki se mert ellentmondani, ám lassan kiöregszik, ő is szeretne már visszahúzódni, de a berögzült automatizmusok tovább működnek, és az utódok is csak úgy tudják átvenni a hatalmat, ha tönkreteszik az öreget. Nincs békés generációváltás – hirdeti a darab. Nem biztos, hogy igaza van, de amit mond, azt hatásosan, igazi emberi helyzeteken át mondja el.

Learnek a pusztulásba vezető útján két kísérője van, egy zord katona és egy bohóc. A katona nem más, mint Kent gróf, akit Lear elkergetett, mert a szemébe mondta, hogy öreg, és elment az esze, amikor Cordeliát kitagadta. Kent álruhában visszajön, és hűségesen szolgálja-támogatja az öreg, Leart. (Az nem egyértelmű, hogy Lear fölismeri-e régi barátját, vagy sem.) A bohócnak nincs neve, csak Bohóc, lehet fiatal vagy öreg, férfi vagy nő, bár eredetileg valószínűleg idősebb férfi volt, aki Learrel együtt öregedett, s még most is szórakoztatni próbálja, nem sok sikerrel – inkább keseríti, mert nem állhatja meg, hogy ne hányja a szemére a hibákat, amiket sorozatosan elkövet. A történet közepe táján, amikor már nincs min szórakozni és már nincs mit Lear szemére hányni, a Bohóc eltűnik.

A darab végén két ártatlan ember marad életben: Albany herceg (Goneril férje) és Edgar (a jó fiú, aki őrültként bujkált). Az ő dolguk lesz, hogy a romba dőlt világot helyreállítsák.

* * *

Shakespeare az angliai Stratford-upon-Avon városkában született 1564-ben, és ugyanott halt meg 1616-ban. Közben néhány évtizedig Londonban élt, ahol sikeres színpadi szerző és színházi vállalkozó volt. (Színészkedett is, de azt kevesebb sikerrel.) A Lear király-t 1606-ban írta.

A műből számos magyar fordítás készült: Jakab István–Vajda Péter (1838), Vörösmarty Mihály (1856; átdolg. Arany János 1865; átdolg. Szabó Lőrinc 1955), Zigány Árpád (1899), Kosztolányi Dezső (1936), Füst Milán (1955), Mészöly Dezső (1986), Jánosházy György (2002), Varró Dániel (2009). A jelen fordítás 2010-ben készült, alapja Foakes kiadása (King Lear. The Arden Shakespeare, London, 1997).

A felvonás-beosztást megtartottam, bár az nem Shakespeare-től származik s így nincs jelentősége; minden Shakespeare-darab voltaképpen jelenetek folyamatos sora.

A Lear király két, némileg eltérő ősváltozatban maradt fenn (Kvartó 1608, ill. Fólió 1623), s nem egyértelmű: melyik az „igazi”. A kiadók többnyire a két változatot összeszövik, s egy harmadikat hoznak létre, mely lehetőleg mindkettőből a legtöbbet őrzi meg. Ilyen a jelen fordításhoz használt szöveg is.

A darabban több helyütt van szójáték (néha trágár tartalommal is): ezeknél a fordítás erősen eltér az eredetitől, hogy a humoros (vagy csak humoroskodó!) hatás megőrződjön. Különösen így van ez a Bohóc rögtönzéseinél, illetve a magát bolondnak tettető „Rongyos Tamás” versikéiben, ahol Shakespeare szövege gyakran szándékosan idétlen.

A tegezés-magázás (thou, ill. you) kérdésében alapvetően Shakespeare-t követtem, de sokszor a magyar szokásnak megfelelően megváltoztattam. Például Shakespeare-nél Goneril és Regan magázódnak (you), ami a mai magyar nézőnek félrevezető volna (hiszen testvérek), ezért ezt tegezve fordítottam. A királyi többest egyes számmal helyettesítettem.
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